
1 
 

THE INVISIBLE SPY AND THE ZEALOT WHO DIDN’T DIE: 
TWO WAYS TO READ A STRANGE TALE OF PINCHAS 

RABBI DR. STU HALPERN SHALPERN@YU.EDU – YOUNG ISRAEL OF JAMAICA ESTATES 

  

1. SCIENTISTS WORK OUT HOW TO MAKE HARRY POTTER’S CLOAK 
OF INVISIBILITY 

HTTPS://WWW.MIRROR.CO.UK/NEWS/TECHNOLOGY-
SCIENCE/TECHNOLOGY/SCIENTISTS-WORK-OUT-HOW-MAKE-6463793 

US researchers have invented material that can be wrapped around an object to make it 
invisible to the human eye… So far the film has been used to wrap an object 36 micrometres 
square – or 0.00133858267717 inches – the size of a few living cells. Dr Xiang Zhang, of the US 
Department of Energy, said: “It’s the first time a 3D object of arbitrary shape has been cloaked 
from visible light.” But it is still a long way from providing perfect camouflage for soldiers and 
military vehicles. And, if the cloaked item moves it becomes visible – so not in the Harry Potter 
league yet, either. 

2. MIDRASH BEMIDBAR RABBA 

16.1 (BASED ON YEHOSHUA 2:4) 

ח אֲ  וַתִּקַּ֧ אוּ אֵלַי֙ הָֽ ן בָּ֤ אמֶר ׀ כֵּ֗ ֹ֣ תִּצְפְּנ֑וֹ וַתּ ים וַֽ ה אֶת־שְׁנֵ֥י הָאֲנָשִׁ֖ אִשָּׁ֛ מָּה׃הָֽ יִן הֵֽ עְתִּי מֵאַ֥ א יָדַ֖ ֹ֥ ים וְל נָשִׁ֔  
The woman, however, had taken the two men and hidden them. “It is true,” she said, “the men 

did come to me, but I didn’t know where they were from. 
 

And they went, and came into the house of a harlot whose name was Rahab and lay there. She 
rose and welcomed them. The king of Jericho became aware of their presence and heard that 
they had come to search out the land… When he came to seek them, what did Rahab do? She 
took them away to hide them. Pinchas said to her: “I am a priest and priests are compared to 
angels, as it says, ‘For the priest's lips should keep knowledge, and they should seek the law at 
his mouth; for he is the angel of the Lord hosts’ (Mal. 2:7), and an angel, if he wishes, can be 
visible, and if he wishes he can be invisible…” Pinchas, then, said to Rahab: “I am a priest and 
do not need to be hidden. Hide Caleb, my companion. I will stand before them and they will 
not see me.” She did so; as may be inferred from the verse, “And the woman took the two 
men, and she hid him” (Josh. 2:4): not ‘she hid them,’ but ’she hid him’ is written. 

3. WHY PINCHAS? 
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a .  ית יו בְּרִ֖ יְתָה לּוֹ֙ וּלְזַרְע֣וֹ אַחֲרָ֔ ל׃וְהָ֤ ר עַל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ יו וַיְכַפֵּ֖ א˄הָ֔ ר קִנֵּא֙ לֵֽ חַת אֲשֶׁ֤ ם תַּ֗  כְּהֻנַּ֣ת עוֹלָ֑

It shall be for him and his descendants after him a pact of priesthood for all time, 
because he took impassioned action for his God, thus making expiation for the 
Israelites. (Bemidbar 25:13) 

b .  ָ֛את לַמִּלְחָמ ף ע֜וֹד לָצֵ֧ ים הָהֵם֮ לֵאמֹר֒ הַאוֹסִ֨ יו בַּיָּמִ֣ ד ׀ לְפָנָ֗ ן עֹמֵ֣ ן־אַהֲרֹ֜ ר בֶּֽ יוּ֠פִינְחָס בֶּן־אֶלְעָזָ֨ ן אָחִ֖ י־בִנְיָמִ֥  ה עִם־בְּנֵֽ
˃׃ ר אֶתְּנֶ֥נּוּ בְיָדֶֽ י מָחָ֖ אמֶר יְהוָה֙ עֲל֔וּ כִּ֥ ֹ֤ ל וַיּ  אִם־אֶחְדָּ֑

and Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest ministered before Him in those 
days), “Shall we again take the field against our kinsmen the Benjaminites, or shall we 
not?” The LORD answered, “Go up, for tomorrow I will deliver them into your hands.” 
(Shoftim 20:28) 

c . ˃י ל אֶת־מִזְבְּחֹתֶ֣ ˃֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ יתְ י־עָזְב֤וּ בְרִֽ י צְבָא֗וֹת כִּֽ אתִי לַיהוָה֣ ׀ אֱ˄הֵ֣ א קִנֵּ֜ ֹ֨ י˃ הָרְג֣וּ וַיּאֹמֶר֩ קַנּ סוּ וְאֶת־נְבִיאֶ֖  הָרָ֔
הּ׃ י לְקַחְתָּֽ י וַיְבַקְשׁ֥וּ אֶת־נַפְשִׁ֖ ר אֲנִי֙ לְבַדִּ֔ אִָוָּתֵ֤ רֶב וֽ  בֶחָ֑

He replied, “I am moved by zeal for the LORD, the God of Hosts, for the Israelites have 
forsaken Your covenant, torn down Your altars, and put Your prophets to the sword. I 
alone am left, and they are out to take my life.” (Melakhim Aleph 19:10) 

ל ע מִן־הַגִּלְגָּֽ לֶ˂ אֵלִיָּ֛הוּ וֶאֱלִישָׁ֖ יִם וַיֵּ֧ ה הַשָּׁמָ֑ סְעָרָ֖ הוּ בַּֽ לִיָּ֔ י בְּהַעֲל֤וֹת יְהוָה֙ אֶת־אֵ֣  ׃וַיְהִ֗

When the LORD was about to take Elijah up to heaven in a whirlwind, Elijah and Elisha had set 
out from Gilgal. (Melakhim Bet 2:1) 

4. LOT IN SODOM 

BEREISHIT CH. 19 
1 

ם וַיַּרְא־לוֹט֙  עַר־סְדֹ֑ ב בְּשַֽׁ רֶב וְל֖וֹט יֹשֵׁ֣ מָה֙ בָּעֶ֔ ים סְדֹ֨ י הַמַּלְאָכִ֤ יָּבֹאוּ שְׁנֵ֨ יִם וַ֠ חוּ אַפַּ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥ רְצָה׃ וַיָּ֣ קָם לִקְרָאתָ֔ אָֽ  
The two angels arrived in Sodom in the evening, as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw 

them, he rose to greet them and, bowing low with his face to the ground, 
2 

ם  ית עַבְדְּכֶ֤ א אֶל־בֵּ֨ י ס֣וּרוּ נָ֠ אמֶר הִנֶּ֣ה נָּא־אֲדֹנַ֗ ֹ֜ םוַיּ ינוּ֙ וְרַחֲצ֣וּ רַגְלֵיכֶ֔ ֹ֔  וְלִ֨ ם לְדַרְכְּכֶ֑ם וַיּאֹמְר֣וּ לּ ם וַהֲלַכְתֶּ֣ י בָרְח֖וֹב  אוְהִשְׁכַּמְתֶּ֖ כִּ֥
ין׃  נָלִֽ

he said, “Please, my lords, turn aside to your servant’s house to spend the night, and bathe your feet; 
then you may be on your way early.” But they said, “No, we will spend the night in the square.” 

3 
ה וַיּאֹכֵֽ  ה וּמַצּ֥וֹת אָפָ֖ אוּ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיַּ֤עַשׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔ יו וַיָּבֹ֖ רוּ אֵלָ֔ ד וַיָּסֻ֣ ם מְאֹ֔  לוּ׃וַיִּפְצַר־בָּ֣

But he urged them strongly, so they turned his way and entered his house. He prepared a feast for them 
and baked unleavened bread, and they ate. 

4 
י סְדֹם֙  יר אַנְשֵׁ֤ י הָעִ֜ ה׃ טֶרֶם֮ יִשְׁכָּבוּ֒ וְאַנְשֵׁ֨ ם מִקָּצֶֽ ן כָּל־הָעָ֖ יִת מִנַּ֖עַר וְעַד־זָקֵ֑ בּוּ עַל־הַבַּ֔  נָסַ֣

They had not yet lain down, when the townspeople, the men of Sodom, young and old—all the people 
to the last man—gathered about the house. 

5 
יְלָה הוֹ י˃ הַלָּ֑ אוּ אֵלֶ֖ ים אֲשֶׁר־בָּ֥ אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵּ֧ה הָאֲנָשִׁ֛ ֹ֣ ם׃וַיִּקְרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַיּ ה אֹתָֽ ינוּ וְנֵדְעָ֖ ם אֵלֵ֔ צִיאֵ֣  
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And they shouted to Lot and said to him, “Where are the men who came to you tonight? Bring them 
out to us, that we may be intimate with them.” 

6 
יו׃ לֶת סָגַ֥ר אַחֲרָֽ תְחָה וְהַדֶּ֖ ם ל֖וֹט הַפֶּ֑ א אֲלֵהֶ֛  וַיֵּצֵ֧

So Lot went out to them to the entrance, shut the door behind him, 
7 

עוּ׃ י תָּרֵֽ ר אַל־נָ֥א אַחַ֖  וַיּאֹמַ֑
and said, “I beg you, my friends, do not commit such a wrong. 

8 
ם וַעֲ  יאָה־נָּ֤א אֶתְהֶן֙ אֲלֵיכֶ֔ ישׁ אוֹצִֽ א־יָדְעוּ֙ אִ֔ ֹֽ ר ל י בָנ֗וֹת אֲשֶׁ֤ י שְׁתֵּ֣ א לִ֜ ן כַּטּ֖וֹב בְּעֵינֵיכֶ֑ם רַ֠ הִנֵּה־נָ֨ ים הָאֵל֙ שׂ֣וּ לָהֶ֔ אֲנָשִׁ֤ אַל־ ק לָֽ

י׃ ל קֹרָתִֽ אוּ בְּצֵ֥ ן בָּ֖ י־עַל־כֵּ֥ ר כִּֽ  תַּעֲשׂ֣וּ דָבָ֔
Look, I have two daughters who have not known a man. Let me bring them out to you, and you may do 
to them as you please; but do not do anything to these men, since they have come under the shelter of 

my roof.” 
9 

ה נָרַ֥  ט שָׁפ֔וֹט עַתָּ֕ א־לָגוּר֙ וַיִּשְׁפֹּ֣ ד בָּֽ אמְרוּ֙ הָאֶחָ֤ ֹֽ לְאָה וַיּ  יִּגְּשׁ֖ וַיּאֹמְר֣וּ ׀ גֶּשׁ־הָ֗ ד וַֽ ישׁ בְּלוֹט֙ מְאֹ֔ ם וַיִּפְצְר֨וּ בָאִ֤ ˃֖ מֵהֶ֑ ר ע לְ וּ לִשְׁבֹּ֥
לֶת׃  הַדָּֽ

But they said, “Stand back! The fellow,” they said, “came here as an alien, and already he acts the ruler! 
Now we will deal worse with you than with them.” And they pressed hard against the person of Lot, and 

moved forward to break the door. 
10 

אֲנָשִׁים֙  לֶת סָ וַיִּשְׁלְח֤וּ הָֽ יְתָה וְאֶת־הַדֶּ֖ ם הַבָּ֑ יאוּ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖ ם וַיָּבִ֧ רוּ׃אֶת־יָדָ֔ גָֽ  
But the men stretched out their hands and pulled Lot into the house with them, and shut the door. 

11 
ים מִקָּ  יִת הִכּוּ֙ בַּסַּנְוֵרִ֔ תַח הַבַּ֗ ים אֲשֶׁר־פֶּ֣ אֶת־הָאֲנָשִׁ֞ ן וְעַד־גָּד֑וֹל וַיִּלְא֖ וְֽ תַח׃טֹ֖ א הַפָּֽ ֹ֥ וּ לִמְצ  

And the people who were at the entrance of the house, young and old, they struck with blinding light, 
so that they were helpless to find the entrance. 

12 
 ַ ˃֣ ו י־לְ ד מִֽ ים אֶל־ל֗וֹט עֹ֚ ל אֲשֶׁר־יּאֹמְר֨וּ הָאֲנָשִׁ֜ י˃ וְכֹ֥ ה חָתָן֙ וּבָנֶ֣י˃ וּבְנֹתֶ֔ א מִן־הַמָּקֽוֹם׃ פֹ֔ יר הוֹצֵ֖ ˃֖ בָּעִ֑ לְ  

Then the men said to Lot, “Whom else have you here? Sons-in-law, your sons and daughters, or anyone 
else that you have in the city—bring them out of the place. 

13 
ה וַ כִּֽ  י יְהוָ֔ ה צַעֲקָתָם֙ אֶת־פְּנֵ֣ י־גָֽדְלָ֤ ה כִּֽ חְנוּ אֶת־הַמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ ים אֲנַ֔ הּ׃י־מַשְׁחִתִ֣ נוּ יְהוָה֖ לְשַׁחֲתָֽ יְשַׁלְּחֵ֥  

For we are about to destroy this place; because the outcry against them before the LORD has become 
so great that the LORD has sent us to destroy it.” 

14 
אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַמָּ  ֹ֙ יו וַיּ י בְנֹתָ֗ ר ׀ אֶל־חֲתָנָ֣יו ׀ ˄קְחֵ֣ א ל֜וֹט וַיְדַבֵּ֣ י כִמְצַ וַיֵּצֵ֨ יר וַיְהִ֥ ית יְהוָה֖ אֶת־הָעִ֑ י־מַשְׁחִ֥ ה כִּֽ ק ק֣וֹם הַזֶּ֔ חֵ֖

יו׃  בְּעֵינֵ֥י חֲתָנָֽ
So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who had married his daughters, and said, “Up, get out of 

this place, for the LORD is about to destroy the city.” But he seemed to his sons-in-law as one who 
jests. 

15 
ים בְּל֣וֹט לֵאמֹ֑  יצוּ הַמַּלְאָכִ֖ ה וַיָּאִ֥ חַר עָלָ֔ ˃֜ וְ וּכְמוֹ֙ הַשַּׁ֣ ת־אִשְׁתְּ ח אֶֽ ןר קוּם֩ קַ֨ ה בַּעֲוֹ֥ ת פֶּן־תִּסָּפֶ֖ ˃֙ הַנִּמְצָאֹ֔ י י בְנֹתֶ֙ יר׃ אֶת־שְׁתֵּ֤ הָעִֽ  
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As dawn broke, the angels urged Lot on, saying, “Up, take your wife and your two remaining daughters, 
lest you be swept away because of the iniquity of the city.” 

16 
י י בְנֹתָ֔ ים בְּיָד֣וֹ וּבְיַד־אִשְׁתּ֗וֹ וּבְיַד֙ שְׁתֵּ֣ קוּ הָאֲנָשִׁ֜ הּ ׀ וַיַּחֲזִ֨ יִַּתְמַהְמָ֓ הוּ מִח֥וּץ לָ וֽ הוּ וַיַּנִּחֻ֖ יו וַיֹּצִאֻ֥ ת יְהוָה֖ עָלָ֑ יר׃ו בְּחֶמְלַ֥ עִֽ  

Still he delayed. So the men seized his hand, and the hands of his wife and his two daughters—in the 
LORD’s mercy on him—and brought him out and left him outside the city. 

17 
י˃ וְ  יט אַחֲרֶ֔ ˃ אַל־תַּבִּ֣ ט עַל־נַפְשֶׁ֔ אמֶר֙ הִמָּלֵ֣ ֹ֙ ם הַח֗וּצָה וַיּ ם אֹתָ֜ רָ וַיְהִי֩ כְהוֹצִיאָ֨ ד בְּכָל־הַכִּכָּ֑ר הָהָ֥ ל־תַּעֲמֹ֖ ט פֶּן־תִּסָּ אַֽ ה׃ה הִמָּלֵ֖ פֶֽ  

When they had brought them outside, one said, “Flee for your life! Do not look behind you, nor stop 
anywhere in the Plain; flee to the hills, lest you be swept away.” 

18 
י׃ ם אַל־נָ֖א אֲדֹנָֽ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ ֹ֥  וַיּ

But Lot said to them, “Oh no, my lord! 
19 

י לְ  יתָ֙ עִמָּדִ֔ ר עָשִׂ֨ ˃֗ אֲשֶׁ֤ ל חַסְדְּ ˃֒ וַתַּגְדֵּ֣ ˃֣ חֵן֮ בְּעֵינֶי א עַבְדְּ א מָצָ֨ רָ הִנֵּה־נָ֠ ט הָהָ֔ א אוּכַל֙ לְהִמָּלֵ֣ ֹ֤ י ל י וְאָנֹכִ֗ וֹת אֶת־נַפְשִׁ֑ ה פֶּן־הַחֲי֖
תִּי׃ ה וָמַֽ נִי הָרָעָ֖  תִּדְבָּקַ֥

You have been so gracious to your servant, and have already shown me so much kindness in order to 
save my life; but I cannot flee to the hills, lest the disaster overtake me and I die. 

20 
יא מִצְעָ֑  מָּה וְהִ֣ ה לָנ֥וּס שָׁ֖ את קְרֹבָ֛ ֹ֧ יר הַזּ א הָעִ֨ ֹ֥ הִנֵּה־נָ֠ מָּה הֲל א שָׁ֗ ה נָּ֜ י׃ר אִמָּלְטָ֨ י נַפְשִֽׁ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ א מִצְעָ֛  

Look, that town there is near enough to flee to; it is such a little place! Let me flee there—it is such a 
little place—and let my life be saved.” 

21 
יו הִנֵּה֙ נָשָׂ֣  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ י אֶת־הָעִ֖ וַיּ י הָפְכִּ֥ ה לְבִלְתִּ֛ ר הַזֶּ֑ י˃ גַּ֖ם לַדָּבָ֣ רְתָּ׃אתִי פָנֶ֔ ר דִּבַּֽ יר אֲשֶׁ֥  

He replied, “Very well, I will grant you this favor too, and I will not annihilate the town of which you have 
spoken. 

22 
א אוּכַ  ֹ֤ י ל מָּה כִּ֣ ט שָׁ֔ אמַהֵר֙ הִמָּלֵ֣ ן קָרָ֥ מָּה עַל־כֵּ֛ ˃֖ שָׁ֑ ר עַד־בֹּאֲ יר צֽוֹעַר׃ ל֙ לַעֲשׂ֣וֹת דָּבָ֔ שֵׁם־הָעִ֖  

Hurry, flee there, for I cannot do anything until you arrive there.” Hence the town came to be called 
Zoar. 

23 
עֲרָה׃ א צֹֽ רֶץ וְל֖וֹט בָּ֥ א עַל־הָאָ֑ מֶשׁ יָצָ֣  הַשֶּׁ֖

As the sun rose upon the earth and Lot entered Zoar, 
24 

יִם׃ו ת יְהוָה֖ מִן־הַשָּׁמָֽ שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑ ה גָּפְרִ֣ ם וְעַל־עֲמֹרָ֖ יר עַל־סְדֹ֛ ה הִמְטִ֧ ַיהוָ֗ ֽ  
the LORD rained upon Sodom and Gomorrah sulfurous fire from the LORD out of heaven. 

25 
˂֙ אֶת־הֶ ו מַח הָאֲ ֽיַַּהֲפֹ ים וְצֶ֖ י הֶעָרִ֔ ת כָּל־הַכִּכָּ֑ר וְאֵת֙ כָּל־יֹשְׁבֵ֣ ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔ ה׃עָרִ֣ דָמָֽ  

He annihilated those cities and the entire Plain, and all the inhabitants of the cities and the vegetation 
of the ground. 

26 
יו  ט אִשְׁתּ֖וֹ מֵאַחֲרָ֑ לַח׃וַתַּבֵּ֥ יב מֶֽ י נְצִ֥ וַתְּהִ֖  

Lot’s wife looked back, and she thereupon turned into a pillar of salt. 
27 
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 ַ י יְהוָֽה׃ו ם אֶת־פְּנֵ֥ מַד שָׁ֖ מָּק֔וֹם אֲשֶׁר־עָ֥ קֶר אֶל־הַ֨ ם בַּבֹּ֑ ם אַבְרָהָ֖ יַּשְׁכֵּ֥  
Next morning, Abraham hurried to the place where he had stood before the LORD, 

28 
רְא וְהִנֵּ֤ה עָ ו ר וַיַּ֗ רֶץ הַכִּכָּ֑ ל־כָּל־פְּנֵ֖י אֶ֣ ה וְעַֽ י סְדֹם֙ וַעֲמֹרָ֔ ף עַל־פְּנֵ֤ ן׃יַַּשְׁקֵ֗ ר הַכִּבְשָֽׁ רֶץ כְּקִיטֹ֖ ר הָאָ֔ לָה֙ קִיטֹ֣  

and, looking down toward Sodom and Gomorrah and all the land of the Plain, he saw the smoke of the 
land rising like the smoke of a kiln. 

29 
ח ם וַיְשַׁלַּ֤ ים אֶת־אַבְרָהָ֑ ר אֱ˄הִ֖ ר וַיִּזְכֹּ֥ י הַכִּכָּ֔ ת אֱ˄הִים֙ אֶת־עָרֵ֣ י בְּשַׁחֵ֤ ים אֲשֶׁר וַיְהִ֗ עָרִ֔ ˂֙ אֶת־הֶ֣ ה בַּהֲפֹ ־אֶת־לוֹט֙ מִתּ֣וֹ˂ הַהֲפֵכָ֔

ן לֽוֹט׃ ב בָּהֵ֖  יָשַׁ֥
Thus it was that, when God destroyed the cities of the Plain and annihilated the cities where Lot dwelt, 

God was mindful of Abraham and removed Lot from the midst of the upheaval. 
30 
י יָרֵ֖  י בְנֹתָיו֙ עִמּ֔וֹ כִּ֥ ר וּשְׁתֵּ֤ בֶת בְּצ֑ וַיַּעַל֩ ל֨וֹט מִצּ֜וֹעַר וַיֵּ֣שֶׁב בָּהָ֗ יו׃א לָשֶׁ֣ י בְנֹתָֽ ה ה֖וּא וּשְׁתֵּ֥ שֶׁב֙ בַּמְּעָרָ֔ וֹעַר וַיֵּ֙  

Lot went up from Zoar and settled in the hill country with his two daughters, for he was afraid to dwell 
in Zoar; and he and his two daughters lived in a cave. 

31 
אמֶר הַבְּ  ינוּ וַתֹּ֧ רֶץ֙ לָב֣וֹא עָלֵ֔ ין בָּאָ֙ ישׁ אֵ֤ ן וְאִ֨ ינוּ זָקֵ֑ ה אָבִ֣ ה אֶל־הַצְּעִירָ֖ רֶץ׃כְּ כִירָ֛ רֶ˂ כָּל־הָאָֽ דֶ֖  

And the older one said to the younger, “Our father is old, and there is not a man on earth to consort 
with us in the way of all the world. 

32 
 רַע׃ ינוּ זָֽ ה עִמּ֑וֹ וּנְחַיֶּ֥ה מֵאָבִ֖ ינוּ יַ֖ יִן וְנִשְׁכְּבָ֣ ה אֶת־אָבִ֛ ה נַשְׁקֶ֧  לְכָ֨

Come, let us make our father drink wine, and let us lie with him, that we may maintain life through our 
father.” 

33 
יְלָ  ן יַ֖ יִן בַּלַּ֣ יןָ אֶת־אֲבִיהֶ֛ יוַתַּשְׁקֶ֧ א הַבְּכִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ב אֶת־אָבִ֔ ֹ֤ הּ׃ה ה֑וּא וַתָּב וּמָֽ ࿲הּ וּבְק ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ הָ וְל  

That night they made their father drink wine, and the older one went in and lay with her father; he did 
not know when she lay down or when she rose. 

34 
 ַ י נַ וֽ מֶשׁ אֶת־אָבִ֑ בְתִּי אֶ֖ ה הֵן־שָׁכַ֥ אמֶר הַבְּכִירָה֙ אֶל־הַצְּעִירָ֔ ת וַתֹּ֤ מָּחֳרָ֔ י עִמּ֔וֹיְהִי֙ מִֽ אִי֙ שִׁכְבִ֣ יְלָה וּבֹ֨ יִן גַּם־הַלַּ֗ נּוּ יַ֜ וּנְחַיֶּ֥ה  שְׁקֶ֨

 רַע׃ ינוּ זָֽ  מֵאָבִ֖
The next day the older one said to the younger, “See, I lay with Father last night; let us make him drink 

wine tonight also, and you go and lie with him, that we may maintain life through our father.” 
35 

קָם הַצְּעִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ב עִ ו ן יָ֑ יִן וַתָּ֤ יְלָה הַה֛וּא אֶת־אֲבִיהֶ֖ יןָ גַּ֣ם בַּלַּ֧ אתַַּשְׁקֶ֜ ֹֽ הּ׃מּ֔וֹ וְל הּ וּבְקֻמָֽ ע בְּשִׁכְבָ֖ ־יָדַ֥  
That night also they made their father drink wine, and the younger one went and lay with him; he did 

not know when she lay down or when she rose. 
36 

ן׃ י בְנֽוֹת־ל֖וֹט מֵאֲבִיהֶֽ יןָ שְׁתֵּ֥ תַַּהֲרֶ֛  וֽ
Thus the two daughters of Lot came to be with child by their father. 

37 
וֹם׃ ב עַד־הַיּֽ י־מוֹאָ֖ ב ה֥וּא אֲבִֽ א שְׁמ֖וֹ מוֹאָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד הַבְּכִירָה֙ בֵּ֔  וַתֵּ֤

The older one bore a son and named him Moab; he is the father of the Moabites of today. 
38 

י־עַמּ֖וֹן וְהַצְּ  י בְנֵֽ י ה֛וּא אֲבִ֥ א שְׁמ֖וֹ בֶּן־עַמִּ֑ ן וַתִּקְרָ֥ ה גַם־הִוא֙ יָלְ֣דָה בֵּ֔ וֹם׃ עַ עִירָ֤ )ס(ד־הַיּֽ  
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And the younger also bore a son, and she called him Ben-ammi; he is the father of the Ammonites of 
today. 

 

5. YEHOSHUA’S SPIES 

YEHOSHUA CH. 2, 6 

2:1 
רֶשׁ לֵאמֹ֔  ים מְרַגְּלִים֙ חֶ֣  יִם־אֲנָשִׁ֤ ים שְׁנַֽ ן־הַשִּׁטִּ֞ עַ־בִּן־נ֠וּן מִֽ ח יְהוֹשֻׁ֣ יָּבֹ וַיִּשְׁלַ֣ לְכ֜וּ וַ֠ רֶץ וְאֶת־יְרִיח֑וֹ וַיֵּ֨ אוּ בֵּית־ר לְכ֛וּ רְא֥וּ אֶת־הָאָ֖

מָּה׃ ב וַיִּשְׁכְּבוּ־שָֽׁ הּ רָחָ֖ ה זוֹנָ֛ה וּשְׁמָ֥  אִשָּׁ֥
Joshua son of Nun secretly sent two spies from Shittim, saying, “Go, reconnoiter the region of Jericho.” 

So they set out, and they came to the house of a harlot named Rahab and lodged there. 
2 

נָּה  אוּ הֵ֧ נָשִׁים בָּ֣ ר הִנֵּ֣ה אֲ֠ לֶ˂ יְרִיח֖וֹ לֵאמֹ֑ ר לְמֶ֥ יְלָה מִבְּנֵ֥י יִשְׂ וַיֵּ֣אָמַ֔ רֶץ׃הַלַּ֛ ר אֶת־הָאָֽ ל לַחְפֹּ֥ רָאֵ֖  
The king of Jericho was told, “Some men have come here tonight, Israelites, to spy out the country.” 

3 
 ֙˂ יִ ים אֵלַ֨ ים הַבָּאִ֤ ר ה֠וֹצִיאִי הָאֲנָשִׁ֨ ב לֵאמֹ֑ לֶ˂ יְרִיח֔וֹ אֶל־רָחָ֖ אוּ׃אֲשֶׁר־ וַיִּשְׁלַח֙ מֶ֣ רֶץ בָּֽ ר אֶת־כָּל־הָאָ֖ י לַחְפֹּ֥ ˂ כִּ֛ אוּ לְבֵיתֵ֔ בָּ֣  

The king of Jericho thereupon sent orders to Rahab: “Produce the men who came to you and entered 
your house, for they have come to spy out the whole country.” 

4 
ה  אִשָּׁ֛ ח הָֽ אֲ וַתִּקַּ֧ אוּ אֵלַי֙ הָֽ ן בָּ֤ אמֶר ׀ כֵּ֗ ֹ֣ תִּצְפְּנ֑וֹ וַתּ ים וַֽ מָּה׃אֶת־שְׁנֵ֥י הָאֲנָשִׁ֖ יִן הֵֽ עְתִּי מֵאַ֥ א יָדַ֖ ֹ֥ ים וְל נָשִׁ֔  

The woman, however, had taken the two men and hidden them. “It is true,” she said, “the men did 
come to me, but I didn’t know where they were from. 

5 
נָה הָלְכ֖וּ הָֽ  עְתִּי אָ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ אוּ ל ים יָצָ֔ ˂֙ וְהָאֲנָשִׁ֣ שֶׁ עַר לִסְגּ֗וֹר בַּחֹ֨ י הַשַּׁ֜ י תַשִּׂיגֽוּם׃וַיְהִ֨ ם כִּ֥ ר אַחֲרֵיהֶ֖ ים רִדְפ֥וּ מַהֵ֛ אֲנָשִׁ֑  

And at dark, when the gate was about to be closed, the men left; and I don’t know where the men went. 
Quick, go after them, for you can overtake them.”— 

6 
ג׃ הּ עַל־הַגָּֽ ץ הָעֲרֻכ֥וֹת לָ֖ י הָעֵ֔ תִּטְמְנֵם֙ בְּפִשְׁתֵּ֣  גָה וַֽ תַם הַגָּ֑ יא הֶעֱלָ֣  וְהִ֖

Now she had taken them up to the roof and hidden them under some stalks of flax which she had lying 
on the roof.— 

7 
רוּו עַר סָגָ֔ מַּעְבְּר֑וֹת וְהַשַּׁ֣ ל הַֽ ן עַ֖ רֶ˂ הַיַּרְדֵּ֔ חֲרֵיהֶם֙ דֶּ֣ ים רָדְפ֤וּ אַֽ ם׃ הְָאֲנָשִׁ֗ ים אַחֲרֵיהֶֽ ר יָצְא֥וּ הָרֹדְפִ֖ י כַּאֲשֶׁ֛ אַחֲרֵ֕  

So the men pursued them in the direction of the Jordan down to the fords; and no sooner had the 
pursuers gone out than the gate was shut behind them. 

8 
ג׃ ם עַל־הַגָּֽ ה עֲלֵיהֶ֖ יא עָלְתָ֥ רֶם יִשְׁכָּב֑וּן וְהִ֛ מָּה טֶ֣  וְהֵ֖

The spies had not yet gone to sleep when she came up to them on the roof. 
9 

אמֶר֙ אֶל־הָ֣  ה אֵֽ וַתֹּ֙ י־נָפְלָ֤ רֶץ וְכִֽ ן יְהוָה֛ לָכֶ֖ם אֶת־הָאָ֑ י־נָתַ֧ עְתִּי כִּֽ ים יָדַ֕ רֶץ מִפְּ אֲנָשִׁ֔ י הָאָ֖ גוּ כָּל־יֹשְׁבֵ֥ י נָמֹ֛ ינוּ וְכִ֥ ם׃ימַתְכֶם֙ עָלֵ֔ נֵיכֶֽ  
She said to the men, “I know that the LORD has given the country to you, because dread of you has 

fallen upon us, and all the inhabitants of the land are quaking before you. 
10 
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ם בְּצֵאתְכֶ֖ם מִמִּצְרָ֑ כ י יַם־סוּף֙ מִפְּנֵיכֶ֔ ה אֶת־מֵ֤ ישׁ יְהוָ֜ ת אֲשֶׁר־הוֹבִ֨ עְנוּ אֵ֠ י אֲשֶׁ֨ ִּי֣ שָׁמַ֗ י הָאֱמֹרִ֜ ם לִשְׁנֵי֩ מַלְכֵ֨ ר עֲשִׂיתֶ֡ ר יִם וַאֲשֶׁ֣
בֶר הַ  ם׃בְּעֵ֤ ם אוֹתָֽ ר הֶחֱרַמְתֶּ֖ ן וּלְע֔וֹג אֲשֶׁ֥ יַּרְדֵּן֙ לְסִיחֹ֣  

For we have heard how the LORD dried up the waters of the Sea of Reeds for you when you left Egypt, 
and what you did to Sihon and Og, the two Amorite kings across the Jordan, whom you doomed. 

11 
 ֽ˄ י יְהוָה֣ אֱ ם כִּ֚ ישׁ מִפְּנֵיכֶ֑ מָה ע֥וֹד ר֛וּחַ בְּאִ֖ נוּ וְלאֹ־קָ֨ ס לְבָבֵ֔ רֶץ מִ וַנִּשְׁמַע֙ וַיִּמַּ֣ עַל וְעַל־הָאָ֖ יִם מִמַּ֔ ם ה֤וּא אֱ˄הִים֙ בַּשָּׁמַ֣ חַת׃הֵיכֶ֔ תָּֽ  

When we heard about it, we lost heart, and no man had any more spirit left because of you; for the 
LORD your God is the only God in heaven above and on earth below. 

12 
ם ם גַּם־אַתֶּ֜ סֶד וַעֲשִׂיתֶ֨ יתִי עִמָּכֶ֖ם חָ֑ ה כִּי־עָשִׂ֥ יהוָ֔ בְעוּ־נָ֥א לִי֙ בַּֽ ה הִשָּֽׁ ת׃ וְעַתָּ֗ י א֥וֹת אֱמֶֽ ם לִ֖ סֶד וּנְתַתֶּ֥ ית אָבִי֙ חֶ֔ עִם־בֵּ֤  

Now, since I have shown loyalty to you, swear to me by the LORD that you in turn will show loyalty to 
my family. Provide me with a reliable sign 

13 
י וְאֶת־אַחַי֙ וְאֶת־אחותי  י וְאֶת־אִמִּ֗ ם אֶת־אָבִ֣ י[וְהַחֲיִתֶ֞ ר לָהֶ֑ ] אַחְיוֹתַ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ וֶת׃ם וְהִצַּלְתֶּ֥ וְאֵ֖ ינוּ מִמָּֽ ם אֶת־נַפְשֹׁתֵ֖  

that you will spare the lives of my father and mother, my brothers and sisters, and all who belong to 
them, and save us from death.” 

14 
ידוּ א תַגִּ֔ ֹ֣ ם ל נוּ תַחְתֵּיכֶם֙ לָמ֔וּת אִ֚ ים נַפְשֵׁ֤ הּ הָאֲנָשִׁ֗ אמְרוּ לָ֣ ֹ֧ נוּ  וַיּ ינוּ עִ זֶ֑ אֶת־דְּבָרֵ֖ רֶץ וְעָשִׂ֥ נוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ה בְּתֵת־יְהוָה֥ לָ֨ ˂ ה וְהָיָ֗ מָּ֖

ת׃ סֶד וֶאֱמֶֽ  חֶ֥
The men answered her, “Our persons are pledged for yours, even to death! If you do not disclose this 

mission of ours, we will show you true loyalty when the LORD gives us the land.” 
15 

יא יוֹשָֽׁ  ה הִ֥ חוֹמָ֖ ה וּבַֽ חוֹמָ֔ יר הַֽ י בֵיתָהּ֙ בְּקִ֣ חַלּ֑וֹן כִּ֤ ד הַֽ בֶל בְּעַ֣ ם בַּחֶ֖ בֶת׃וַתּוֹרִדֵ֥  
She let them down by a rope through the window—for her dwelling was at the outer side of the city wall 

and she lived in the actual wall. 
16 

שֶׁ  ֣˄ מָּה שְׁ ם שָׁ֜ ים וְנַחְבֵּתֶ֨ ן־יִפְגְּע֥וּ בָכֶ֖ם הָרֹדְפִ֑ כוּ פֶּֽ רָה לֵּ֔ אמֶר לָהֶם֙ הָהָ֣ ר תֵּלְכ֥וּ לְדַרְכְּ וַתֹּ֤ ים וְאַחַ֖ דְפִ֔ ד שׁ֣וֹב הָרֹֽ ים עַ֚ ם׃ת יָמִ֗ כֶֽ  
She said to them, “Make for the hills, so that the pursuers may not come upon you. Stay there in hiding 

three days, until the pursuers return; then go your way.” 
17 

ר הִשְׁבַּעְתָּֽ ו ה אֲשֶׁ֥ ˂ הַזֶּ֖ חְנוּ מִשְּׁבֻעָתֵ֥ ם אֲנַ֔ ים נְקִיִּ֣ יהָ הָאֲנָשִׁ֑ נוּ׃יַּאֹמְר֥וּ אֵלֶ֖  
But the men warned her, “We will be released from this oath which you have made us take 

18 
חַלּוֹן֙  י בַּֽ ה תִּקְשְׁרִ֗ י הַזֶּ֜ ת חוּט֩ הַשָּׁנִ֨ רֶץ אֶת־תִּקְוַ֡ ים בָּאָ֑ ˂ וְאֶת־אַ אֲ הִנֵּ֛ה אֲנַ֥חְנוּ בָאִ֖ י˂ וְאֶת־אִמֵּ֜ נוּ ב֔וֹ וְאֶת־אָבִ֨ ר הוֹרַדְתֵּ֣ יִ˂ שֶׁ֣ חַ֗

י˂  ית אָבִ֔ יְתָה׃וְאֵת֙ כָּל־בֵּ֣ יִ˂ הַבָּֽ י אֵלַ֖ תַּאַסְפִ֥  
[unless,] when we invade the country, you tie this length of crimson cord to the window through which 

you let us down. Bring your father, your mother, your brothers, and all your family together in your 
house; 

19 
הו ˂ ׀ הַח֛וּצָה דָּמ֥וֹ בְראֹשׁ֖וֹ וַאֲנַ֣חְנוּ נְקִיִּ֑  הְָיָ֡ י בֵיתֵ֧ ל אֲשֶׁר־יֵצֵא֩ מִדַּלְתֵ֨ נוּכֹּ֣ יִת דָּמ֣וֹ בְראֹשֵׁ֔ ˂֙ בַּבַּ֔ הְיֶ֤ה אִתָּ ר יִֽ כֹל אֲשֶׁ֨  אִם־יָד֖ ם וְ֠

הְיֶה־בּֽוֹ׃  תִּֽ
and if anyone ventures outside the doors of your house, his blood will be on his head, and we shall be 

clear. But if a hand is laid on anyone who remains in the house with you, his blood shall be on our heads. 
20 
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נוּ ר הִשְׁבַּעְתָּֽ ˂ אֲשֶׁ֥ ם מִשְּׁבֻעָתֵ֖ ינוּ נְקִיִּ֔ נוּ זֶ֑ה וְהָיִ֣ ידִי אֶת־דְּבָרֵ֣ ׃וְאִם־תַּגִּ֖  
And if you disclose this mission of ours, we shall likewise be released from the oath which you made us 

take.” 
21 

ר אֶת־תִּקְוַת֥ הַשָּׁנִ֖  כוּ וַתִּקְשֹׁ֛ ם וַיֵּלֵ֑ תְּשַׁלְּחֵ֖ אמֶר֙ כְּדִבְרֵיכֶ֣ם כֶּן־ה֔וּא וַֽ י בַּחַלּֽוֹן׃וַתֹּ֙  
She replied, “Let it be as you say.” She sent them on their way, and they left; and she tied the crimson 

cord to the window. 
22 

ים וַיְבַקְ  בוּ הָרֹדְפִ֑ ים עַד־שָׁ֖ שֶׁת יָמִ֔ ֣˄ רָה וַיֵּ֤שְׁבוּ שָׁם֙ שְׁ אוּ הָהָ֔ אוּ׃וַיֵּלְכוּ֙ וַיָּבֹ֣ א מָצָֽ ֹ֥ רֶ˂ וְל ים בְּכָל־הַדֶּ֖ שׁ֧וּ הָרֹדְפִ֛  
They went straight to the hills and stayed there three days, until the pursuers turned back. And so the 

pursuers, searching all along the road, did not find them. 
23 

אוּ  ר וַיַּעַבְרוּ֙ וַיָּבֹ֔ הָהָ֔ אֲנָשִׁים֙ וַיֵּרְד֣וּ מֵֽ י הָֽ בוּ שְׁנֵ֤ עַ בִּ וַיָּשֻׁ֜ ם׃אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ת כָּל־הַמֹּצְא֖וֹת אוֹתָֽ פְּרוּ־ל֔וֹ אֵ֥ ן־נ֑וּן וַיְסַ֨  
Then the two men came down again from the hills and crossed over. They came to Joshua son of Nun 

and reported to him all that had happened to them. 
24 

 ַ עַ ו גוּ כָּל־יֹ יּאֹמְרוּ֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ רֶץ וְגַם־נָמֹ֛ נוּ אֶת־כָּל־הָאָ֑ ן יְהוָה֛ בְּיָדֵ֖ י־נָתַ֧ ינוּ׃  כִּֽ רֶץ מִפָּנֵֽ י הָאָ֖ )ס(שְׁבֵ֥  
They said to Joshua, “The LORD has delivered the whole land into our power; in fact, all the inhabitants 

of the land are quaking before us.” 

 

6:23 
הּ וְאֶת־אַ  יהָ וְאֶת־אִמָּ֤ חָב וְאֶת־אָבִ֨ יאוּ אֶת־רָ֠ ים וַיֹּצִ֡ מְרַגְּלִ֗ ים הַֽ אוּ הַנְּעָרִ֣ יהָ וַיָּבֹ֜ ת כָּל־מִשְׁפְּחוֹתֶ֖ הּ וְאֵ֥ יהָ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָ֔ חֶ֙

ל׃ נִּיח֔וּם מִח֖וּץ לְמַחֲנֵ֥ה יִשְׂרָאֵֽ יאוּ וַיַּ֨  הוֹצִ֑
So the young spies went in and brought out Rahab, her father and her mother, her brothers and all that 

belonged to her—they brought out her whole family and left them outside the camp of Israel. 
24 

י הַנְּ  ב וּכְלֵ֤ סֶף וְהַזָּהָ֗ ק ׀ הַכֶּ֣ הּ רַ֣ שׁ וְכָל־אֲשֶׁר־בָּ֑ יר שָׂרְפ֥וּ בָאֵ֖ שֶׁת֙ וְ וְהָעִ֛ ר בֵּית־יְהוָֽה׃חֹ֨ ל נָתְנ֖וּ אוֹצַ֥ הַבַּרְזֶ֔  
They burned down the city and everything in it. But the silver and gold and the objects of copper and 

iron were deposited in the treasury of the House of the LORD. 
25 

זּוֹנָה וְאֶת־בֵּ֨  ב הַ֠ אֶת־רָחָ֣ שֶׁב֙ וְֽ עַ וַתֵּ֙ יהָ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָהּ֙ הֶחֱיָה֣ יְהוֹשֻׁ֔ יאָ ית אָבִ֤ י הֶחְבִּ֙ ה כִּ֤ וֹם הַזֶּ֑ ד הַיּ֣ ל עַ֖ רֶב יִשְׂרָאֵ֔ ה֙ אֶת־ בְּקֶ֣
ל אֶת־יְרִיחֽוֹ׃  עַ לְרַגֵּ֥ ח יְהוֹשֻׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ )פ(הַמַּלְאָכִ֔  

Only Rahab the harlot and her father’s family were spared by Joshua, along with all that belonged to 
her, and she dwelt among the Israelites—as is still the case. For she had hidden the messengers that 

Joshua sent to spy out Jericho. 
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6. REFLECTION STORIES? 

A SIDE BY SIDE LOOK 

 Lot and the Two Angels Rachav and the Two Spies 

לוֹט יֹשֵׁב בְּשַׁעַר וַיָּבֹאוּ שְׁנֵי הַמַּלְאָכִים סְדֹמָה בָּעֶרֶב וְ ) א(  1
) ב: (פַּיִם אָרְצָהסְדֹם וַיַּרְא לוֹט וַיָּקָם לִקְרָאתָם וַיִּשְׁתַּחוּ אַ 
ינוּ וְרַחֲצוּ כֶם וְלִ וַיּאֹמֶר הִנֶּה נָּא אֲדֹנַי סוּרוּ נָא אֶל בֵּית עַבְדְּ 

יּאֹמְרוּ לּאֹ כִּי רַגְלֵיכֶם וְהִשְׁכַּמְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם לְדַרְכְּכֶם וַ 
:בָרְחוֹב נָלִין  

1 The two angels arrived in Sodom in the evening, 
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot 
saw them, he rose to greet them and, bowing low 
with his face to the ground, 2he said, “Please, my 
lords, turn aside to your servant’s house to spend 
the night, and bathe your feet; then you may be on 
your way early.” But they said, “No, we will spend 
the night in the square.” 

שְׁנַיִם אֲנָשִׁים  בִּן נוּן מִן הַשִּׁטִּים וַיִּשְׁלַח יְהוֹשֻׁעַ ) א(
אֶת יְרִיחוֹ מְרַגְּלִים חֶרֶשׁ לֵאמֹר לְכוּ רְאוּ אֶת הָאָרֶץ וְ 

רָחָב וַיִּשְׁכְּבוּ  וַיֵּלְכוּ וַיָּבֹאוּ בֵּית אִשָּׁה זוֹנָה וּשְׁמָהּ
:שָׁמָּה  

1 Joshua son of Nun secretly sent two spies 
from Shittim, saying, “Go, reconnoiter the 
region of Jericho.” So they set out, and they 
came to the house of a harlot named Rahab 
and lodged there. 

גָדְלָה י כִּי מַשְׁחִתִים אֲנַחְנוּ אֶת הַמָּקוֹם הַזֶּה כִּ ) יג( 2
:חֲתָהּצַעֲקָתָם אֶת פְּנֵי יְקֹוָק וַיְשַׁלְּחֵנוּ יְקֹוָק לְשַׁ   

13 For we are about to destroy this place; because 
the outcry against them before the Lord has 
become so great that the Lord has sent us to 
destroy it.”  

חוּצָה דָּמוֹ א מִדַּלְתֵי בֵיתֵ˂ הַ וְהָיָה כֹּל אֲשֶׁר יֵצֵ ) יט(
תָּ˂ בַּבַּיִת דָּמוֹ אִ בְראֹשׁוֹ וַאֲנַחְנוּ נְקִיִּם וְכֹל אֲשֶׁר יִהְיֶה 

:בְראֹשֵׁנוּ אִם יָד תִּהְיֶה בּוֹ  
19 and if anyone ventures outside the doors 
of your house, his blood will be on his head, 
and we shall be clear. But if a hand is laid on 
anyone who remains in the house with you, 
his blood shall be on our heads.  

בָּאוּ  ים אֲשֶׁרוַיִּקְרְאוּ אֶל לוֹט וַיּאֹמְרוּ לוֹ אַיֵּה הָאֲנָשִׁ ) ה( 3
:הַלָּיְלָה הוֹצִיאֵם אֵלֵינוּ וְנֵדְעָה אֹתָם אֵלֶי˃  

5 And they shouted to Lot and said to him, “Where 
are the men who came to you tonight? Bring them 
out to us, that we may be intimate with them.” 

שׁ אוֹצִיאָה נָּא הִנֵּה נָא לִי שְׁתֵּי בָנוֹת אֲשֶׁר לאֹ יָדְעוּ אִי) ח(
לָאֲנָשִׁים הָאֵל  יכֶם רַקאֶתְהֶן אֲלֵיכֶם וַעֲשׂוּ לָהֶן כַּטּוֹב בְּעֵינֵ 

:אַל תַּעֲשׂוּ דָבָר כִּי עַל כֵּן בָּאוּ בְּצֵל קֹרָתִי  
8 Look, I have two daughters who have not known 
a man. Let me bring them out to you, and you may 
do to them as you please; but do not do anything 
to these men, since they have come under the 
shelter of my roof.”  

צִיאִי וַיִּשְׁלַח מֶלֶ˂ יְרִיחוֹ אֶל רָחָב לֵאמֹר הוֹ) ג(
˂ כִּי לַחְפֹּר הָאֲנָשִׁים הַבָּאִים אֵלַיִ˂ אֲשֶׁר בָּאוּ לְבֵיתֵ 

שְׁנֵי  וַתִּקַּח הָאִשָּׁה אֶת) ד( :אֶת כָּל הָאָרֶץ בָּאוּ
י הָאֲנָשִׁים וְלאֹ וַתּאֹמֶר כֵּן בָּאוּ אֵלַ הָאֲנָשִׁים וַתִּצְפְּנוֹ 

:יָדַעְתִּי מֵאַיִן הֵמָּה  
3 The king of Jericho thereupon sent orders to 
Rahab: “Produce the men who came to you 
and entered your house, for they have come 
to spy out the whole country.” 4The woman, 
however, had taken the two men and hidden 
them. “It is true,” she said, “the men did come 
to me, but I didn’t know where they were 
from. 
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סַּנְוֵרִים מִקָּטֹן וְאֶת הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר פֶּתַח הַבַּיִת הִכּוּ בַּ ) יא( 4
:וְעַד גָּדוֹל וַיִּלְאוּ לִמְצאֹ הַפָּתַח  

11 And the people who were at the entrance of the 
house, young and old, they struck with blinding 
light, so that they were helpless to find the 
entrance. 

 

 

ים יָצָאוּ לאֹ וַיְהִי הַשַּׁעַר לִסְגּוֹר בַּחֹשֶׁ˂ וְהָאֲנָשִׁ ) ה(
חֲרֵיהֶם כִּי רִדְפוּ מַהֵר אַ יָדַעְתִּי אָנָה הָלְכוּ הָאֲנָשִׁים 

נֵם בְּפִשְׁתֵּי וְהִיא הֶעֱלָתַם הַגָּגָה וַתִּטְמְ ) ו( :תַשִּׂיגוּם
דְפוּ רָ וְהָאֲנָשִׁים ) ז( :הָעֵץ הָעֲרֻכוֹת לָהּ עַל הַגָּג

הַשַּׁעַר סָגָרוּ אַחֲרֵיהֶם דֶּרֶ˂ הַיַּרְדֵּן עַל הַמַּעְבְּרוֹת וְ 
:רֹדְפִים אַחֲרֵיהֶםאַחֲרֵי כַּאֲשֶׁר יָצְאוּ הָ   

5 And at dark, when the gate was about to be 
closed, the men left; and I don’t know where 
the men went. Quick, go after them, for you 
can overtake them.”— 6Now she had taken 
them up to the roof and hidden them under 
some stalks of flax which she had lying on the 
roof.— 7So the men pursued them in the 
direction of the Jordan down to the fords; and 
no sooner had the pursuers gone out than the 
gate was shut behind them. 

ט עַל נַפְשֶׁ˃ וַיְהִי כְהוֹצִיאָם אֹתָם הַחוּצָה וַיּאֹמֶר הִמָּלֵ ) יז( 5
הָרָה הִמָּלֵט פֶּן אַחֲרֶי˃ וְאַל תַּעֲמֹד בְּכָל הַכִּכָּר הָ אַל תַּבִּיט 

הִנֵּה נָא ) יט( :וַיּאֹמֶר לוֹט אֲלֵהֶם אַל נָא אֲדֹנָי) יח( :תִּסָּפֶה
שֶׁר עָשִׂיתָ עִמָּדִי מָצָא עַבְדְּ˃ חֵן בְּעֵינֶי˃ וַתַּגְדֵּל חַסְדְּ˃ אֲ 

הָרָה פֶּן הָ כַל לְהִמָּלֵט לְהַחֲיוֹת אֶת נַפְשִׁי וְאָנֹכִי לאֹ אוּ
זּאֹת קְרֹבָה הִנֵּה נָא הָעִיר הַ ) כ( :תִּדְבָּקַנִי הָרָעָה וָמַתִּי

לאֹ מִצְעָר הִוא לָנוּס שָׁמָּה וְהִוא מִצְעָר אִמָּלְטָה נָּא שָׁמָּה הֲ 
:וּתְחִי נַפְשִׁי  

17 When they had brought them outside, one said, 
“Flee for your life! Do not look behind you, nor 
stop anywhere in the Plain; flee to the hills, lest 
you be swept away.” 18 But Lot said to them, “Oh 
no, my lord! 19 You have been so gracious to your 
servant, and have already shown me so much 
kindness in order to save my life; but I cannot flee 
to the hills, lest the disaster overtake me and I 
die.20 Look, that town there is near enough to flee 
to; it is such a little place! Let me flee there—it is 
such a little place—and let my life be saved.”  

 

שִׁים נַפְשֵׁנוּ תַחְתֵּיכֶם לָמוּת אִם וַיּאֹמְרוּ לָהּ הָאֲנָ ) יד(
לאֹ תַגִּידוּ אֶת דְּבָרֵנוּ זֶה וְהָיָה בְּתֵת יְקֹוָק לָנוּ אֶת 

וַתּוֹרִדֵם בַּחֶבֶל  )טו( :הָאָרֶץ וְעָשִׂינוּ עִמָּ˂ חֶסֶד וֶאֱמֶת
בְּעַד הַחַלּוֹן כִּי בֵיתָהּ בְּקִיר הַחוֹמָה וּבַחוֹמָה הִיא 

תּאֹמֶר לָהֶם הָהָרָה לֵּכוּ פֶּן יִפְגְּעוּ בָכֶם וַ ) טז( :יוֹשָׁבֶת
הָרֹדְפִים וְנַחְבֵּתֶם שָׁמָּה שְׁ˄שֶׁת יָמִים עַד שׁוֹב 

וַיּאֹמְרוּ אֵלֶיהָ ) יז( :הָרֹדְפִים וְאַחַר תֵּלְכוּ לְדַרְכְּכֶם
הָאֲנָשִׁים נְקִיִּם אֲנַחְנוּ מִשְּׁבֻעָתֵ˂ הַזֶה אֲשֶׁר 

הִנֵּה אֲנַחְנוּ בָאִים בָּאָרֶץ אֶת תִּקְוַת ) חי( :הִשְׁבַּעְתָּנוּ
חוּט הַשָּׁנִי הַזֶּה תִּקְשְׁרִי בַּחַלּוֹן אֲשֶׁר הוֹרַדְתֵּנוּ בוֹ 
וְאֶת אָבִי˂ וְאֶת אִמֵּ˂ וְאֶת אַחַיִ˂ וְאֵת כָּל בֵּית אָבִי˂ 

וְהָיָה כֹּל אֲשֶׁר יֵצֵא ) יט( :תַּאַסְפִי אֵלַיִ˂ הַבָּיְתָה
תֵי בֵיתֵ˂ הַחוּצָה דָּמוֹ בְראֹשׁוֹ וַאֲנַחְנוּ נְקִיִּם וְכֹל מִדַּלְ 

אֲשֶׁר יִהְיֶה אִתָּ˂ בַּבַּיִת דָּמוֹ בְראֹשֵׁנוּ אִם יָד תִּהְיֶה 
וְאִם תַּגִּידִי אֶת דְּבָרֵנוּ זֶה וְהָיִינוּ נְקִיִּם ) כ( :בּוֹ

:מִשְּׁבֻעָתֵ˂ אֲשֶׁר הִשְׁבַּעְתָּנוּ  
14 The men answered her, “Our persons are 
pledged for yours, even to death! If you do 
not disclose this mission of ours, we will show 
you true loyalty when the Lord gives us the 
land.” 15 She let them down by a rope 
through the window—for her dwelling was at 
the outer side of the city wall and she lived in 
the actual wall. 16 She said to them, “Make 
for the hills, so that the pursuers may not 
come upon you. Stay there in hiding three 
days, until the pursuers return; then go your 
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way.” 17 But the men warned her, “We will be 
released from this oath which you have made 
us take 18 [unless,] when we invade the 
country, you tie this length of crimson cord to 
the window through which you let us down. 
Bring your father, your mother, your 
brothers, and all your family together in your 
house; 19 and if anyone ventures outside the 
doors of your house, his blood will be on his 
head, and we shall be clear. But if a hand is 
laid on anyone who remains in the house with 
you, his blood shall be on our heads. 20 And if 
you disclose this mission of ours, we shall 
likewise be released from the oath which you 
made us take.”  

ט עַל נַפְשֶׁ˃ וַיְהִי כְהוֹצִיאָם אֹתָם הַחוּצָה וַיּאֹמֶר הִמָּלֵ ) יז( .6
הָרָה הִמָּלֵט פֶּן אַל תַּבִּיט אַחֲרֶי˃ וְאַל תַּעֲמֹד בְּכָל הַכִּכָּר הָ 

:תִּסָּפֶה  
17 When they had brought them outside, one said, 
“Flee for your life! Do not look behind you, nor 
stop anywhere in the Plain; flee to the hills, lest 
you be swept away.”  

בָכֶם  וַתּאֹמֶר לָהֶם הָהָרָה לֵּכוּ פֶּן יִפְגְּעוּ) טז( 
שׁוֹב  ˄שֶׁת יָמִים עַדהָרֹדְפִים וְנַחְבֵּתֶם שָׁמָּה שְׁ 

:הָרֹדְפִים וְאַחַר תֵּלְכוּ לְדַרְכְּכֶם  
16 She said to them, “Make for the hills, so 
that the pursuers may not come upon you. 
Stay there in hiding three days, until the 
pursuers return; then go your way.” 

בְיַד אִשְׁתּוֹ וּבְיַד וַיַּחֲזִקוּ הָאֲנָשִׁים בְּיָדוֹ וּוַיִּתְמַהְמָהּ ) טז( 7
:יַּנִּחֻהוּ מִחוּץ לָעִירוַ שְׁתֵּי בְנֹתָיו בְּחֶמְלַת יְקֹוָק עָלָיו וַיֹּצִאֻהוּ   

16 Still he delayed. So the men seized his hand, 
and the hands of his wife and his two daughters—
in the Lord‘s mercy on him—and brought him out 
and left him outside the city. 

 אֶת רָחָב וְאֶת וַיָּבֹאוּ הַנְּעָרִים הַמְרַגְּלִים וַיֹּצִיאוּ) כג(
ר לָהּ וְאֵת אָבִיהָ וְאֶת אִמָּהּ וְאֶת אַחֶיהָ וְאֶת כָּל אֲשֶׁ 

חֲנֵה לְמַ  כָּל מִשְׁפְּחוֹתֶיהָ הוֹצִיאוּ וַיַּנִּיחוּם מִחוּץ
:יִשְׂרָאֵל  

23 So the young spies went in and brought 
out Rahab, her father and her mother, her 
brothers and all that belonged to her—they 
brought out her whole family and left them 
outside the camp of Israel. 

וּא אֲבִי מוֹאָב הרָא שְׁמוֹ מוֹאָב וַתֵּלֶד הַבְּכִירָה בֵּן וַתִּקְ ) לז( 8
:עַד הַיּוֹם תִּקְרָא שְׁמוֹ וְהַצְּעִירָה גַם הִוא יָלְדָה בֵּן וַ ) לח( 

   :בֶּן עַמִּי הוּא אֲבִי בְנֵי עַמּוֹן עַד הַיּוֹם
37 The older one bore a son and named him Moab; 
he is the father of the Moabites of today. 38 And 
the younger also bore a son, and she called him 
Ben-ammi; he is the father of the Ammonites of 
today. 

וְאֶת רָחָב הַזּוֹנָה וְאֶת בֵּית אָבִיהָ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר ) כה(
לָהּ הֶחֱיָה יְהוֹשֻׁעַ וַתֵּשֶׁב בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵל עַד הַיּוֹם הַזֶּה 

הֶחְבִּיאָה אֶת הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר שָׁלַח יְהוֹשֻׁעַ לְרַגֵּל כִּי 
  :אֶת יְרִיחוֹ

25 Only Rahab the harlot and her father’s 
family were spared by Joshua, along with all 
that belonged to her, and she dwelt among 
the Israelites—as is still the case. For she had 
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hidden the messengers that Joshua sent to 
spy out Jericho. 

וֹט יֹשֵׁב בְּשַׁעַר וַיָּבֹאוּ שְׁנֵי הַמַּלְאָכִים סְדֹמָה בָּעֶרֶב וְל) א( 9
:פַּיִם אָרְצָהסְדֹם וַיַּרְא לוֹט וַיָּקָם לִקְרָאתָם וַיִּשְׁתַּחוּ אַ   

1 The two angels arrived in Sodom in the evening, 
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot 
saw them, he rose to greet them and, bowing low 
with his face to the ground 

כָּל אֲשֶׁר  וְאֶת רָחָב הַזּוֹנָה וְאֶת בֵּית אָבִיהָ וְאֶת) כה(
הַיּוֹם הַזֶּה ל עַד לָהּ הֶחֱיָה יְהוֹשֻׁעַ וַתֵּשֶׁב בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵ 

וֹשֻׁעַ לְרַגֵּל כִּי הֶחְבִּיאָה אֶת הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר שָׁלַח יְה
: אֶת יְרִיחוֹ  

25 Only Rahab the harlot and her father’s 
family were spared by Joshua, along with all 
that belonged to her, and she dwelt among 
the Israelites—as is still the case. For she had 
hidden the messengers that Joshua sent to 
spy out Jericho. 

 

 


